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Cette année, la 15ème édition du Festival des Rencontres de Danse Aérienne propose trois semaines pour
développer ses compétences en danse aérienne dans le cadre de workshops & masterclass ouvert aux
professionnel.les et amateur.es.

Enseignées par des artistes issus des plus grandes écoles de formation aux arts du cirque, les cours ont
lieu à la Volière du lundi au vendredi, dans une ambiance d’apprentissage conviviale et propice aux
échanges. Ce rendez-vous unique en France permet à la communauté des passionnés de danse aérienne
de se rencontrer dans un espace dédié aux aériens et de découvrir les artistes émergents du domaine dans
le cadre de la programmation du festival.

AU PROGRAMME : 
Vendredi 26 Juin dès 18h30 : événement d’ouverture du festival avec le sortie de résidence du spectacle
Li(E)n de la cie Appesa (Petite restauration et bar associatif sur place)
Du 27 & 28 Juin : Workshop Multi-Cordes 
Du 29 juin au 03 juillet : Workshops Tissus, Tipi Aérien et Trainings 
Du 06 au 10 Juillet : Workshops Sangles, Cerceau, Tissus... 
Du 13 au 17 Juillet : Masterclass Tissus Aériens 

Vous retrouverez dans ce programme la description des workshops & masterclass, mais aussi  toutes les
informations pour organiser votre séjour (hébergement, visites...)

***

This year, the 15th edition of the Festival des Rencontres de Danse Aérienne offers three weeks to develop
aerial dance skills through workshops and masterclasses open to both professionals and amateurs.

Taught by artists trained at some of the most prestigious circus arts schools, the classes take place at La
Volière from Monday to Friday, in a friendly learning environment that encourages exchange. This unique
event in France brings together the aerial dance community in a space dedicated to aerial disciplines, while
also offering the opportunity to discover emerging artists featured in the festival’s program.

The residency showing by Compagnie Appesa will mark the opening of the LRDA festival. 

PROGRAM:
Friday, June 26 from 6:30 PM: opening event of the festival featuring the residency showcase of the
performance Li(E)n by the Appesa company (light refreshments and community bar available on site).
June 27 & 28: Multi-Cords Workshop
June 29 – July 3: Fabric, Aerial Tipi  and Trainings
July 6 – 10: Straps, Hoop, Fabric Workshops...
July 13 – 17: Fabric Masterclass

In this program, you will find descriptions of the workshops and masterclasses, as well as all the
information needed to organize your stay (accommodation, visits, etc.).

RÉSERVER
EARLY BIRD

TICKETS !
-10% sur toutes vos réservations jusqu’au 3 avril 2026
10% off all your bookings until April 3, 2026

https://www.billetweb.fr/lrda2026
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26.06 DÈS 18.30

BAR & PETITE RESTAURATION SUR PLACE

LA VOLIÈRE
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Ce workshop propose une exploration chorégraphique et plastique des agrès aériens réalisés en fibres de lin et
des multicordes. À travers différentes propositions d’improvisation et de recherche, les participant·es seront
invité·es à développer une relation sensible avec la matière, en considérant l’agrès non seulement comme un
outil technique mais comme un véritable partenaire de jeu.

Le travail s’articulera autour de la physicalité du corps et de la qualité plastique du mouvement, en mettant
l’accent sur l’écoute, l’intuition et la composition instantanée. Nous explorerons comment la matière réagit, se
transforme et influence le geste, comme si elle était une matière vivante avec laquelle dialoguer.

Au cours de la journée, différentes pratiques guideront les participant·es dans :
l’exploration corporelle et sensorielle de la matière (lin, cordes, tension, poids)
la recherche de dynamiques de mouvement spécifiques des multicordes
l’improvisation et l’écriture chorégraphique à partir de la relation corps–matière
le développement d’images et de formes plastiques dans l’espace aérien

Le workshop laissera également une place importante à l’intuition, à la créativité personnelle et à l’échange entre
participant·es, afin de favoriser l’émergence de matériaux chorégraphiques singuliers.

This workshop offers a choreographic and visual exploration of aerial apparatus made from linen fibers and multi-
cords. Through a range of improvisation and research-based exercises, participants will be invited to develop a
sensitive relationship with the material, considering the apparatus not only as a technical tool but as a true
creative partner.

The work will focus on the physicality of the body and the visual quality of movement, with an emphasis on
listening, intuition, and instant composition. We will explore how the material reacts, transforms, and influences
movement, as if it were a living matter with which to engage in dialogue.

Throughout the day, different practices will guide participants through:
bodily and sensory exploration of the material (linen, ropes, tension, weight)
research into movement dynamics specific to multi-cords
improvisation and choreographic writing based on the body–material relationship
the development of images and visual forms in the aerial space

The workshop will also leave ample room for intuition, personal creativity, and exchange among participants,
encouraging the emergence of unique choreographic material.
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WORKSHOP
MULTICORDES & AGRÈS AÉRIENS EN LIN
MULTICORDS & LINEN AERIAL APPARATUS

ENSEIGNANT / TEACHER : Elisa Alcade
LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners &
professionals

RÉSERVER

27.06 | 14.00-17.00
 28.06 | 10.00-13.00

FR EN ITA

https://www.billetweb.fr/lrda2026
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WORKSHOP
TISSUS AÉRIENS / FABRIC

ENSEIGNANT / TEACHER : Georgina Cassels
LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners &
professionals

RÉSERVER

29.06 - 03.07
10.00-12.00

Ce workshop propose une exploration axé sur la technique, la qualité du mouvement, la construction de
séquences et l'exploration. Il met l’accent sur le perfectionnement technique et la compréhension du
mouvement afin de développer des enchaînements fluides et précis. Il combine travail de répertoire, exploration
du tempo et de l’expression pour renforcer à la fois la force, la sensibilité et la qualité de mouvement. This
workshop focuses on technical development, movement quality, sequence building, and exploration. It emphasizes
technical refinement and a deeper understanding of movement in order to develop fluid and precise sequences. It
combines repertoire work with the exploration of tempo and expression to strengthen both physicality and
sensitivity.

WORKSHOP
TIPI AÉRIEN / AERIAL TIPI

ENSEIGNANT / TEACHER : Georgina Cassels
LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners &
professionals

RÉSERVER

29.06 - 03.07
13.30-16.00

Ce workshop explore le tipi aérien comme un espace de recherche collective et de création. Il met l’accent sur
l’écoute, la co-création et le travail en groupe, à travers des explorations individuelles, en duo et en collectif. Les
participant·es développent des compétences telles que le partage de poids, le timing, la conscience spatiale et la
communication non verbale, dans un cadre favorisant l’expérimentation et le développement de nouvelles
approches du mouvement aérien. This workshop explores the aerial tipi as a space for collective research and
creation. It emphasizes listening, co-creation, and group work through individual, duo, and collective explorations.
Participants develop skills such as weight sharing, timing, spatial awareness, and non-verbal communication,
within a framework that encourages experimentation and the development of new approaches to aerial movement.

TRAINING
ENTRAINEMENT LIBRE / OPEN TRAINING

LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners &
professionals

RÉSERVER

29.06 - 03.07
16.00-18.00

Temps de pratique en autonomie sur les agrès, encadré par Fred Deb’, offrant un espace pour explorer, répéter
des mouvements, approfondir sa technique et échanger avec les autres participant·es dans un cadre propice à
l’expérimentation. Self-directed practice sessions on the apparatus, supervised by Fred Deb’, offering a space to
explore, repeat movements, deepen technique, and exchange with other participants in an environment that
encourages experimentation.

EN

EN

https://www.billetweb.fr/lrda2026
https://www.billetweb.fr/lrda2026
https://www.billetweb.fr/lrda2026


Débutant - Beginner
Débutant/Intermédiaire - Beginner/Intermediate
Intermédiaire - Intermediate
Intermédiaire/Avancé - Intermediate/Advanced
Tous niveaux - All levels
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WORKSHOPS
MULTI-DISCIPLINES / MULTIPLE DISCIPLINES

ENSEIGNANT / TEACHER : Ariadna Vendelova, Camille Judic, Georgina Cassels,
Marta Matovelle, Marzia Zambianchi
LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners &
professionals

RÉSERVER

06.07 - 10.07
9.30-18.45

Dans le cadre du festival, des temps d’échauffement et d’étirement collectifs sont proposés chaque jour entre 9.30 et 10.00
afin d’accompagner les participant·e·s dans une pratique plus sûre et plus fluide.
Les échauffements du matin permettent de préparer progressivement le corps à l’activité physique : mobilisation articulaire,
activation musculaire douce et mise en disponibilité du corps et de l’esprit. En fin de journée de 18.00 à 18.45, les temps
d’étirement offrent un retour au calme. Ils permettent de relâcher les tensions accumulées, de favoriser la récupération et de
terminer la journée dans une dynamique de détente et d’intégration du travail corporel effectué. S’il ne vous est pas possible
d’assister à ces temps collectifs, merci de prévoir vos temps d’échauffement et d’étirement en individuel à La Volière, des
espaces seront disponibles.

As part of the festival, group warm-up and stretching sessions are offered every day between 9:30 and 10:00 to support
participants in a safer and smoother practice. The morning warm-ups help gradually prepare the body for physical activity: joint
mobilization, gentle muscle activation, and bringing the body and mind into a state of readiness. At the end of the day, from
18:00 to 18:45, the stretching sessions provide a cooldown period. They help release accumulated tension, promote recovery,
and end the day in a relaxed state, integrating the physical work that has been done. If you are unable to attend these group
sessions, please make sure to carry out your own warm-up and stretching individually at La Volière; spaces will be available for
this purpose.
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Architecture aérienne - La
Contrologie [l’art du contrôle du
corps par l’esprit] comme base
pour les artistes aériens : 
Ce cours associe pratique
aérienne et principes du Pilates
pour développer un mouvement
plus efficace, en mettant l’accent
sur l’alignement, le contrôle et la
conscience corporelle. Il permet
de renforcer la technique,
d’améliorer la qualité du
mouvement dans les airs et
d’adopter une approche plus
durable de la pratique.

Aerial Architecture - Contrology
[The art of controlling the body
through the mind] as a Foundation
for Aerialists : 
This course combines aerial
practice with Pilates principles to
develop more efficient movement,
with an emphasis on alignment,
control, and body awareness. It
helps strengthen technique,
improve movement quality in the
air, and adopt a more sustainable
approach to practice.

SANGLES
STRAPS

PILATES SUR AÉRIENS
PILATES ON AERIAL 

CERCEAU
HOOP

Ce cours s’adresse aux personnes
souhaitant découvrir ou
consolider leurs bases en sangles
aériennes. Il s’appuie sur
l’apprentissage des
fondamentaux — placements,
renforcement spécifique,
compréhension du corps en
suspension et premières figures
— afin de développer
progressivement stabilité, force et
conscience corporelle. Pensé
comme un espace d’exploration, il
permet de construire des bases
solides tout en amorçant un
langage corporel personnel.

This course is designed for those
who wish to discover or strengthen
their foundations in aerial straps. It
focuses on learning the
fundamentals—body positioning,
specific conditioning,
understanding the body in
suspension, and basic figures—in
order to progressively develop
stability, strength, and body
awareness. Conceived as a space
for exploration, it allows
participants to build solid
foundations while beginning to
develop their own movement
language.

Camille Judic Georgina Cassels Marzia Zambianchi

Débutant - Beginner
Débutant/Intermédiaire - Beginner/Intermediate
Intermédiaire - Intermediate
Intermédiaire/Avancé - Intermediate/Advanced
Tous niveaux - All levels

Ce module en cerceau s’adresse
aux débutant·es et propose une
découverte progressive du
mouvement et du spin, en mêlant
approche technique et exploration
artistique. Les participant·es
développent progressivement
force, coordination et conscience
du corps dans l’air, afin de mieux
appréhender les bases du
mouvement. L’accent est mis sur
la relation entre le corps, la
gravité et l’agrès, pour acquérir de
la fluidité, se sentir en confiance
et commencer à explorer une
expression personnelle.

This hoop module is designed for
beginners and offers a progressive
introduction to movement and
spin, combining technical learning
with artistic exploration.
Participants will gradually develop
strength, coordination, and body
awareness in the air in order to
better understand the basics of
movement. The focus is on the
relationship between the body,
gravity, and the apparatus, helping
build fluidity, confidence, and an
initial sense of personal
expression.

RÉSERVER

06.07 - 10.07
10.00-11.30
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Ce cours propose une approche
progressive mêlant bases
techniques, compréhension des
enroulements et du mouvement en
spirale, ainsi que des exercices
somatiques et respiratoires. Le
travail évolue ensuite vers des
propositions de recherche et de
composition, individuelles et
collectives, afin d’explorer le tissu
comme support de mouvement et
de création.
L’objectif est de développer à la fois
la maîtrise technique de l’agrès et
une approche plus personnelle et
artistique de la danse aérienne.

This course offers a progressive
approach combining technical
fundamentals, an understanding of
wraps and spiral movement, as well
as somatic and breathing exercises.
The work then evolves into research
and composition tasks, both
individual and collective, in order to
explore the fabric as a medium for
movement and creation.
The aim is to develop both technical
mastery of the apparatus and a more
personal and artistic approach to
aerial dance.

SANGLES
STRAPS

TISSUS : TECHNIQUE &
CHORÉGRAPHIE 
FABRIC: TECHNIQUE &
CHOREOGRAPHY

CERCEAU : EXPLORATION
MOUVEMENT CORPS–SOL–
AGRÈS
HOOP: MOVEMENT
EXPLORATION BODY-FLOOR-
APPARATUS

Cet atelier met l’accent sur la
singularité de chaque artiste et la
recherche d’un langage de
mouvement personnel. À travers
des explorations au sol puis sur
l’agrès, les participant·es
expérimentent le mouvement,
l’improvisation et différentes
qualités corporelles afin de
développer leur expressivité. En
s’appuyant sur des outils issus de
la danse et de sa propre pratique,
l’atelier propose un espace
d’observation, de recherche et de
création, où chacun·e peut élargir
son vocabulaire et affiner sa
démarche artistique.

This workshop focuses on each
artist’s singularity. Through
explorations on the floor and on the
apparatus, participants will work
with movement, improvisation, and
different qualities of the body to
develop their expressivity. Drawing
on tools from dance and the
facilitator’s own practice, the
workshop offers a space for
observation, research, and creation,
where each participant can expand
their movement vocabulary and
refine their artistic approach.

Camille Judic

Ariadna Vendelova

Marzia Zambianchi

Ce cours s’adresse à des
pratiquant·es ayant déjà une
solide expérience des sangles et
la maîtrise des bases. Il propose
un approfondissement technique
à travers l’exploration des
dynamiques, des ballants, des
enroulés et des transitions, tout
en encourageant une recherche
personnelle du mouvement. Les
participant·es développeront leur
propre manière d’habiter les
sangles, en travaillant les
qualités de mouvement et
l’expression, afin de faire
émerger une pratique plus
singulière.

This course is designed for
practitioners with solid
experience in aerial straps and a
good command of the basics. It
offers technical deepening
through the exploration of
dynamics, swings, wraps, and
transitions, while encouraging
personal movement research.
Participants will develop their
own way of inhabiting the straps,
working on movement qualities
and expression to cultivate a
more individual practice.

Débutant - Beginner
Débutant/Intermédiaire - Beginner/Intermediate
Intermédiaire - Intermediate
Intermédiaire/Avancé - Intermediate/Advanced
Tous niveaux - All levels RÉSERVER

06.07 - 10.07
11.45-13.15
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CORDE
ROPE

CRÉATIVITÉ MULTI-AGRÈS
MULTI-APPARATUS
CREATIVITY

TRAPÈZE FIXE & DANSE
STATIC & DANCE TRAPEZE

Débutant - Beginner
Débutant/Intermédiaire - Beginner/Intermediate
Intermédiaire - Intermediate
Intermédiaire/Avancé - Intermediate/Advanced
Tous niveaux - All levels

Cet atelier propose d’explorer à la
fois la technique et la créativité
sur différents agrès, en
développant une relation sensible
au mouvement et à l’objet. Il invite
à expérimenter des approches
individuelles et collectives, à
travers la composition et la
recherche, dans un espace ouvert
favorisant l’expression et le
développement d’un langage
personnel.

This workshop explores both
technical practice and creativity
across different apparatus,
fostering a sensitive relationship to
movement and the object. It invites
participants to experiment with
individual and collective
approaches through composition
and research, in an open space
that encourages expression and
the development of a personal
movement language.

Ce cours développe les
compétences essentielles en
corde tout en affinant la
technique, avec un accent sur la
force du centre, la coordination et
le contrôle du corps. À travers un
entraînement progressif, les
participant·es travailleront les
montées, les transitions et les
mouvements dynamiques afin
d’améliorer leur force, leur
contrôle et leur fluidité dans les
airs. Conçu pour les aérien·nes de
niveau intermédiaire, il favorise un
développement technique
approfondi.

This course develops essential
rope skills while refining technique,
with a focus on core strength,
coordination, and body control.
Through progressive training,
participants will work on climbs,
transitions, and dynamic
movements to improve strength,
control, and fluidity in the air.
Designed for intermediate
aerialists, it supports further
technical development.

Développer un vocabulaire plus
large au trapèze à travers le
mouvement dynamique, travailler
avec l’élan, le timing, et traverser
les transitions avec plus de fluidité
et de contrôle.
Travail dynamique à la barre et aux
cordes. Préparez-vous à : beats,
rolls, travail en aisselle, lâchers,
rattrapés et changements de
direction. Nous développerons ces
éléments en séquences, non pas
seulement comme des figures,
mais comme une matière à
explorer de manière créative.

Building a bigger repertoire on the
trapeze through dynamic
movement, working with
momentum, timing, and moving
through transitions with more
fluidity and control. 

Dynamic tricks on both the bar and
the ropes. Expect: beats, rolls,
armpit work, releases, catches and
changes of direction. We’ll develop
these into sequences, not just as
tricks but as material to work in a
creative way.  

Georgina Cassels

Ariadna Vendelova

Marta Matovelle

RÉSERVER

06.07 - 10.07
14.30-16.00
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TIPI AÉRIEN : RECHERCHE
AERIAL TIPI: EXPLORATION

TISSUS : TECHNIQUE &
SEQUENCE
FABRIC: TECHNIQUE &
SEQUENCING

CERCEAU
HOOP

Débutant - Beginner
Débutant/Intermédiaire - Beginner/Intermediate
Intermédiaire - Intermediate
Intermédiaire/Avancé - Intermediate/Advanced
Tous niveaux - All levels

Ce cours de tissu combine
technique et apprentissage de
séquences, en travaillant les bases,
les enroulements et les transitions.
Les participant·es développent
fluidité, coordination et
compréhension du mouvement
afin de construire des
enchaînements cohérents, tout en
explorant différentes qualités de
mouvement et une interprétation
personnelle.

This fabric class combines
technical training with sequence
work, focusing on fundamentals,
wraps, and transitions. Participants
develop fluidity, coordination, and
movement awareness to build
coherent sequences, while
exploring different movement
qualities and developing a personal
interpretation.

Ce workshop propose d’explorer le
tipi aérien comme un espace dédié
à la recherche collective et à la
création. Il privilégie l’écoute, la co-
création et les dynamiques de
groupe, à travers des explorations
menées en solo, en duo et en
collectif. Les participant·es y
développent des compétences
telles que le partage de poids, le
sens du timing, la conscience de
l’espace et la communication non
verbale, dans un environnement
propice à l’expérimentation et à
l’émergence de nouvelles
approches du mouvement aérien.

This workshop explores the aerial
tipi as a space dedicated to
collective research and creation. It
emphasizes listening, co-creation,
and group dynamics through
explorations in solo, duo, and
collective formats. Participants
develop skills such as weight
sharing, timing, spatial awareness,
and non-verbal communication,
within an environment that
encourages experimentation and
the emergence of new approaches
to aerial movement.

Georgina Cassels

Ariadna Vendelova

Marzia Zambianchi

Ce module en cerceau mêle travail
technique et recherche artistique
autour du mouvement dynamique
et du spin. Les participant·es y
développent force, coordination et
compréhension du momentum
pour mieux contrôler leur corps
dans l’air. L’accent est mis sur la
relation entre corps, gravité et
agrès, afin d’affiner la technique,
gagner en fluidité et faire émerger
une écriture personnelle et
expressive.

This hoop module combines
technical training and artistic
research around dynamic
movement and spin. Participants
develop strength, coordination, and
an understanding of momentum to
better control their bodies in the air.
The focus is on the relationship
between the body, gravity, and the
apparatus, in order to refine
technique, gain fluidity, and develop
a personal and expressive
movement language.
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MASTERCLASS
TISSUS AÉRIENS / FABRIC

ENSEIGNANT / TEACHER : Ariadna Vendelova
LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France)
PUBLIC / AUDIENCE : Amateur·ices de niveau inter/avancé, semi-professionnel·le·s & professionnel·le·s /  /Inter-Advanced-
level amateurs, semi-professionals & professionals

RÉSERVER

13.07 - 17.07
09.30-12.30
14.00-17.00

In In the masterclass, the morning class would focus on the topic of The Inspiring Spiral - technical class with
preparatory somatic based exercises, movement technique on fabric, breath work, fabric brain - analysis of
different knots and wraps and practical outlines for organic sequencing and composition.

The afternoon class would focus on research exercises and creative assignements, both individually and
collectively. These sessions will build up onto the morning classes and transform the ideas and forms discussed
therein into conceptual and artistic perspectives in the group.

Ariadna would like to discuss the concepts of:
performance as a ritual relationship to aerial apparatus and to our practise with it
apparatus as a material and as an object in space
rewriting the forms and elements of aerial dance
creating compositions (individually and collectively)
challenging cultural stereotypes and paradigms of (aerial dance) performance

Dans cette masterclass, le cours du matin sera consacré au thème de The Inspiring Spiral — un cours
technique incluant des exercices préparatoires à base somatique, du travail technique au tissu, des exercices
de respiration, ainsi que le fabric brain (analyse de différents nœuds et enroulements) et des bases pratiques
pour une composition et un enchaînement organiques.

Le cours de l’après-midi sera axé sur des exercices de recherche et des propositions créatives, à la fois
individuelles et collectives. Ces sessions s’appuieront sur le travail du matin et transformeront les idées et les
formes abordées en perspectives conceptuelles et artistiques au sein du groupe.

Ariadna aimerait aborder les notions suivantes :
la performance comme rituel
la relation à l’agrès aérien et à notre pratique avec celui-ci
l’agrès comme matière et comme objet dans l’espace
la réécriture des formes et des éléments de la danse aérienne
la création de compositions (individuelles et collectives)
la remise en question des stéréotypes culturels et des paradigmes de la performance (en danse aérienne)
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ELISA ALCADE

Elisa Alcalde is an Italian-Argentinian artist who has been based in France for the past six years. With a
background in artistic gymnastics, she initially pursued university studies in diagnostic techniques and
neurophysiopathology, working in a hospital setting with patients suffering from epilepsy and sleep disorders.
This experience continues to deeply influence her artistic research, informing her reflections on human fragility
and the diversity of bodies.
She discovered circus arts at the age of 19 in Buenos Aires and went on to pursue an international career in aerial
circus. She co-founded Duo Aves with Costanza Bernotti and later worked as a performer with several
companies, including Eventi Verticali and Kitonb.
In 2020, she founded the APPESA company in France, where she serves as artistic director. Through her
creations, she develops a body of work that combines aerial techniques, choreographic writing, and research into
textile and plant-based materials. She is notably the creator of the solo piece Dans mes cordes (2023), the
production LI(E)N (2025), and is currently preparing a new creation centered around aerial silk entitled Bombyx
Mori, scheduled for 2028.

Elisa Alcalde est une artiste italo-argentine basée en
France depuis six ans. Issue de la gymnastique
artistique, elle a d’abord suivi un parcours universitaire
en techniques diagnostiques et de
neurophysiopathologie, travaillant en milieu hospitalier
avec des patients atteints d’épilepsie et de troubles du
sommeil. Cette expérience continue d’influencer
profondément sa recherche artistique, nourrissant sa
réflexion autour de la fragilité humaine et de la diversité
des corps.
Elle découvre le cirque à 19 ans à Buenos Aires et
s’oriente vers une carrière internationale en cirque
aérien. Elle cofonde le Duo Aves avec Costanza Bernotti
et travaille ensuite comme interprète pour plusieurs
compagnies, dont Eventi Verticali et Kitonb.
En 2020, elle fonde en France la compagnie APPESA,
dont elle est directrice artistique. À travers ses
créations, elle développe un travail mêlant techniques
aériennes, écriture chorégraphique et recherche autour
des matériaux textiles et végétaux. Elle est notamment
l’autrice du solo Dans mes cordes (2023), de la création
LI(E)N (2025) et prépare actuellement une nouvelle
création autour de la soie intitulée Bombyx Mori, prévue
pour 2028.
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ARIADNA VENDELOVA

Ariadna Vendelová is an aerial dancer, performer and teacher from Slovakia. Over the last 15 years, she has
performed in a variety of collaborative shows and her original creations throughout Europe, while developing an
authentic movement language on aerial silks, as well as a unique methodology of teaching aerial dance. Her
work is deeply influenced by nature, ecology and motherhood. On the boundaries between dance and new circus,
her creations range from site-specific urban experiments, through theatrical works, to dances in natural
enviroments. She speaks about intimate and personal themes as well as about abstract concepts in a way which
intertwines performance, circus and dance art with mysticism, ritual and communal experience. In her classes,
she focuses on bringing dance and somatics into aerial acrobatics. She uses gentle, introspective and personal
approach to aerial dance, while also emphasising the importance of clean and deeply rooted technique of
movement. She has taught aerial dance around festivals and studios in Europe: Budapest Aerial Meeting (HU),
Aerosomnia Retreats (AU), Prague Aerial Convention (CZ), Les Rencontres De Danse Aerienne (FR), Aerial Arts
Festival Austria (AU), Grazer AkrobatikFestival (AU), OverGround Circus festival (FR), and others.

Ariadna Vendelová est une danseuse aérienne,
performeuse et enseignante originaire de Slovaquie. Au
cours des quinze dernières années, elle a participé à une
grande variété de spectacles collaboratifs ainsi qu’à ses
propres créations à travers l’Europe, tout en développant
un langage de mouvement authentique sur tissus
aériens, ainsi qu’une méthodologie unique
d’enseignement de la danse aérienne.
Son travail est profondément influencé par la nature,
l’écologie et la maternité. À la frontière entre danse et
nouveau cirque, ses créations vont d’expérimentations
urbaines in situ à des œuvres théâtrales, jusqu’à des
danses en milieux naturels. Elle aborde aussi bien des
thèmes intimes et personnels que des concepts
abstraits, en entrelaçant performance, arts du cirque et
danse avec le mysticisme, le rituel et l’expérience
collective. Dans ses cours, elle met l’accent sur
l’intégration de la danse et des approches somatiques à
l’acrobatie aérienne. Elle adopte une approche douce,
introspective et personnelle de la danse aérienne, tout
en soulignant l’importance d’une technique de
mouvement précise et profondément ancrée.
Elle a enseigné la danse aérienne dans de nombreux
festivals et studios en Europe : Budapest Aerial Meeting
(HU), Aerosomnia Retreats (AU), Prague Aerial
Convention (CZ), Les Rencontres de Danse Aérienne
(FR), Aerial Arts Festival Austria (AU), Grazer
AkrobatikFestival (AU), OverGround Circus Festival (FR),
entre autres.

Crédits photos:Josef Guoth
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CAMILLE JUDIC

Camille Judic is a circus artist specializing in aerial straps. A graduate of ESAC — the École Supérieure des Arts
du Cirque in Brussels — in 2018, she has since developed an artistic research focused on states of the body in
suspension and aerial choreographic writing. Trained in a classical technique, which she revisits, she has
developed a singular and distinctive approach that defines her aerial body language. Transformed through her
practice, the straps are imagined as partners for dance and play, allowing movement, expression, and sensation—
momentarily forgetting gravity. Her work explores the relationship between the body, gravity, and space, seeking
forms of movement where technique becomes a sensitive language.
Camille has collaborated with various companies in Europe and internationally (Les Argonautes, Panama
Pictures, Samuel Mathieu, Cirque du Soleil, among others).
From 2020 to 2023, she was the first associate artist at La Volière in Saint-Nazaire, where she developed her
creative and teaching projects.
In 2021, she created the outdoor solo Peau d’Âme, followed in December 2022 by the stage solo L’Âme de
Hécata.
She is currently touring with the show Hourvari by the company Rasposo.

Camille Judic est artiste de cirque spécialisée en
sangles aériennes. Diplômée de l’ESAC — École
Supérieure des Arts du Cirque de Bruxelles — en
2018, elle développe depuis une recherche artistique
autour des états du corps en suspension et des
écritures chorégraphiques aériennes. Formée à une
technique classique, qu’elle revisite, elle développe
une approche singulière et unique, signature de ses
états de corps aériens. Transcendées, les sangles
sont imaginées comme des partenaires de danse,
de jeu, qui permettent de bouger, s’exprimer,
ressentir, en oubliant, le temps d’un instant, la
gravité. Son travail explore la relation entre le corps,
la gravité et l’espace, en cherchant des formes de
mouvement où la technique devient un langage
sensible. 
Camille a collaboré avec différentes compagnies en
Europe et à l’international (Les Argonautes, Panama
Pictures, Samuel Mathieu, Cirque du Soleil…). De
2020 à 2023, elle a été la première artiste associée à
La Volière à Saint-Nazaire, où elle a développé ses
projets de création et de transmission.
En 2021, elle crée le solo pour l’espace public Peau
d’Âme, puis en décembre 2022 le solo pour les
théâtres L’Âme de Hécata.
Elle est actuellement en tournée avec le spectacle
Hourvari de la compagnie Rasposo.

Crédits photos:JPDeroef
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Georgina Ilona Cassels (1992) is a circus artist trained at the National Centre for Circus Arts (2013–2015) and the
Gravity Circus Centre (2017). She is currently based in Budapest.
A member of KONSTRUKT, directed by Dora Komenda / Cirkus Kolektiv and selected as a CircusNext finalist in
2023, she also participated in the New Horizons Leadership EU programme (2023–2024) under the mentorship of
Maartje Bonarius (Tall Tales Company).

In 2017, she worked with the Palestinian Circus School as a volunteer aerial instructor. Based in Budapest since
2018, she has collaborated with Firebirds Circus and as part of the aerial rope duo Rollmeknot, developing duo
techniques, teaching workshops, and performing across Europe.
As a co-founder of the Budapest-based aerial collective One Thousand Faces, she tours with the shows TERRA
and AXIS, both awarded at the Cyrkulacje Contemporary Circus Festival (Media Award and Sponsor Award in 2020
for Rollmeknot; Media Award and Jury’s Second Prize in 2021 for One Thousand Faces).

In 2019, she co-founded the Budapest Aerial Meeting, whose 4th edition took place in 2025. The project received
the Teatroskop Award, supporting its development and the organisation of its first artistic residency. In 2022, she
collaborated with Emily Aoibeann in Ireland on the project A Year of the Heart. In 2024, she received the Capital
Circus of Budapest Award and presented her aerial silks solo Indigo at the Night of Circuses gala.

Georgina Ilona Cassels (1992) est une artiste de cirque
formée au National Centre for Circus Arts (2013–2015) et
au Gravity Circus Centre (2017). Elle est actuellement
basée à Budapest.
Membre de KONSTRUKT, dirigé par Dora Komenda /
Cirkus Kolektiv et sélectionné comme finaliste CircusNext
en 2023, elle a également participé au programme New
Horizons Leadership EU (2023–2024) sous le mentorat de
Maartje Bonarius (Tall Tales Company).

En 2017, elle a travaillé avec la Palestinian Circus School
comme instructrice bénévole en aérien. Installée à
Budapest depuis 2018, elle a collaboré avec Firebirds
Circus et au sein du duo de corde aérienne Rollmeknot,
développant des techniques de duo, donnant des ateliers
et se produisant en Europe.
Co-fondatrice du collectif aérien One Thousand Faces, elle
tourne avec les spectacles TERRA et AXIS, tous deux
primés au festival Cyrkulacje (Media Award, Sponsor
Award en 2020 pour Rollmeknot ; Media Award et Second
Prize du jury en 2021 pour One Thousand Faces).

En 2019, elle a cofondé le Budapest Aerial Meeting, dont
la 4e édition a eu lieu en 2025, et qui a reçu le prix
Teatroskop, soutenant le développement du projet et
l’organisation de sa première résidence artistique. En
2022, elle a collaboré avec Emily Aoibeann en Irlande sur
le projet A Year of the Heart. En 2024, elle a reçu le prix du
Capital Circus of Budapest et présenté son solo de tissu
aérien Indigo lors du gala Night of Circuses.

GEORGINA CASSELS
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MARTA MATOVELLE
Historienne de l’art devenue artiste de cirque et
créatrice de mouvement, a débuté sa formation à
Valence avant de poursuivre une recherche
personnelle autour du mouvement entre Budapest,
Saint-Nazaire et plusieurs autres villes européennes.
Elle est cofondatrice des collectifs One Thousand
Faces et La Prima, et a récemment initié un projet
solo de trapèze intitulé BROKEN. Elle est également à
l’origine d’IMPROLAB, un spectacle improvisé mêlant
cirque et musique.

Au cours de son parcours, Marta a collaboré avec des
compagnies françaises et hongroises telles que Fred
Deb’, Firebirds et Living Picture, ainsi qu’avec le
metteur en scène français Albin Warette.
Son projet solo BROKEN, soutenu par Culture Moves
Europe, la DRAC et l’UNAT, a vu le jour à La Volière
(France), sous le mentorat de Fred Deb’. Elle y explore
le potentiel créatif d’un trapèze brisé.

Dans sa pratique aérienne, Marta intègre diverses
formes artistiques, notamment les arts visuels,
l’architecture, le théâtre, le théâtre physique, le clown,
la danse et la musique.

An art historian turned circus artist and movement creator, began her training in Valencia before pursuing her
personal research on movement across Budapest, Saint-Nazaire, and several other European cities. She is the
co-founder of the collectives One Thousand Faces and La Prima, and recently initiated a solo trapeze project
titled BROKEN. She also created IMPROLAB, an improvised performance blending circus and music.
Throughout her career, Marta has collaborated with French and Hungarian companies such as Fred Deb’,
Firebirds, and Living Picture, as well as with French stage director Albin Warette.
Her solo project BROKEN, supported by Culture Moves Europe, the DRAC, and the UNAT, was developed at La
Volière (France) under the mentorship of Fred Deb’, where she explored the creative potential of a broken
trapeze.
In her aerial practice, Marta integrates various artistic forms, including visual arts, architecture, theatre,
physical theatre, clowning, dance, and music.
Since 2020, she has been teaching regular group classes in Budapest and later in Saint-Nazaire, while also
leading workshops across Europe. She has also taught at several festivals, including the Aerial Dance
Encounters (France), Grazer Akrobatik Festival (Austria), World Circus Day (Slovakia), Budapest Aerial Meeting
(Hungary), and Fuskafest (Slovenia), among others.
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Crédits photos:Raphael Metlili

Depuis 2020, elle enseigne régulièrement des cours collectifs à Budapest puis à Saint-Nazaire, tout en
proposant des ateliers à travers l’Europe. Elle a également été invitée à enseigner dans plusieurs festivals,
dont Les Rencontres de Danse Aérienne (France), le Grazer Akrobatik Festival (Autriche), le World Circus Day
(Slovaquie), le Budapest Aerial Meeting (Hongrie) et le Fuskafest (Slovénie), entre autres.



MARZIA ZAMBIANCHI
Formée à l’INAC (Académie de Cirque Contemporain -
Portugal) , Marzia est spécialisée dans le cerceau
aérien ,avec un intérêt pour la danse et la recherche
du mouvement, une partie importante que j’intègre
dans chacun de mes projets.
Au cours de sa carrière artistique elle a  travaillé en
solo et en compagnie entre l'Italie, la France et le
Portugal.
Son projet artistique précédent a été sélectionné lors
de l'appel à projet «Il circo nello spazio » du Teatro
Necessario en Italie (soutenu par le ministère italien
de la culture- MIC), ce qui lui a donné l'occasion
d'effectuer des résidences en France, en Serbie, en
Lettonie et au Portugal, dans la cadre de la création
de spectacle participatif dans l espace public.
Son intérêt pour l'architecture et l'espace urbain, ainsi
que pour la participation du public, l'amène à créer
des mondes surréalistes dont le but est de
transporter l'artiste et le public dans une autre réalité.

En 2025, elle a été sélectionné par La Volière (FR),
dans le cadre de la résidence artistique de deux mois
RESONANCE, un project Culture Moves Europe —
financé par l'Union européenne et mis en œuvre par le
Goethe-Institut.

Trained at INAC (National Academy of Contemporary Circus – Portugal), Marzia specializes in aerial hoop,
with a strong interest in dance and movement research, An important component that I incorporate into each
of my projects.
Throughout her artistic career, she has worked both solo and with companies across Italy, France, and
Portugal.
Her previous artistic project was selected through the “Il circo nello spazio” call by Teatro Necessario in Italy
(supported by the Italian Ministry of Culture – MIC), which gave her the opportunity to take part in
residencies in France, Serbia, Latvia, and Portugal as part of the creation of a participatory performance in
public space.
Her interest in architecture and urban space, as well as in audience participation, leads her to create surreal
worlds whose aim is to transport both the performer and the audience into another reality.

In 2025, she was selected by La Volière (France) for the two-month RESONANCE artistic residency, a Culture
Moves Europe project funded by the European Union and implemented by the Goethe-Institut.
It was during this artistic residency that the writing and initial exploration of the project “E” began.
She is currently based in the region, where she continues to develop her show E as well as other cultural
outreach projects.
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C'est au cours de cette résidence artistique que l'écriture et la première étude du projet 'E' ont commencé.
Actuellement installée dans la région, elle continue à développer son spectacle E. ainsi que d’autres projets
d’actions culturelles.



La Volière est un espace de 400 m2 au sol avec une hauteur de 7 m sous plafond, d’une
piste de 9 m de diamètre, d’un tatami de 20 m2 et d’un praticable de 60 m2.

Elle est équipée d’une cuisine et de deux vestiaires munis de douches.

Un centre de ressources bibliographiques est également accessible.

Visite 3D 
de La Volière 

Visite 3D 
de la Volière 

La Volière is a 400 m² (4,300 sq ft) space with a 7 m (23 ft) ceiling, a 9 m (30 ft)
diameter track, a 20 m² (220 sq ft) tatami mat, and a 60 m² (640 sq ft) floor.

It is equipped with a kitchen and two changing rooms with showers.

A bibliographic resource center is also available.LE 
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Durant le festival, vous aurez accès à une machine à café, un
frigo pour vos repas du midi et un micro-onde.

During the festival, you will have access to a coffee machine, a
fridge for your lunches and a microwave.

https://padlet.com/lavoliere/pour-aller-plus-loin-u3tz0tc5fy3uyo7l
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Vélo / Bicycle : 
Louer un vélo / Bike Hire : cliquer ici / click here
un parking vélo est disponible à La Volière / A bike parking is available at La Volière

Train :
La Gare SNCF de train se trouve à 400m (4 min) de La Volière et dispose d’un arrêt
de bus / The SNCF train station is 400m away (4 min) from La Volière and has a bus
stop

Bus :
Bus locaux / Local bus
Bus nationaux & internationaux - National & International Bus

Covoiturage / Carpooling :
Blablacar

Taxis :
coopérative de taxis de Saint-Nazaire par téléphone / by phone +332 40 66 02 62

Aéroport / Airport :
L’aéroport Nantes Atlantique est à 1h de Saint-Nazaire, vous avez une navette de
l’aéroport à la gare de Nantes, puis une ligne directe de train Nantes>Saint-Nazaire /
Nantes Atlantique Airport is 1 hour from Saint-Nazaire, you have a shuttle from the
airport to Nantes train station, then a direct train line Nantes>Saint-Nazaire

Les locaux de La Volière sont accessibles aux personnes en situation de handicap / The
premises of La Volière are accessible to people with disabilities. 

Pour partager vos déplacements &
hébergements avec les autres
festivaliers, rejoignez le groupe FB
LRDA #sorganiser #getorganised

To share your travel and
accommodation with other festival-
goers, join the LRDA FB group
#sorganiser #getorganised
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https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/plan-my-stay/plan-your-trip/how-to-get-around/bike-hire-and-repair-services/?_gl=1*umc3eb*_gcl_au*MTA5MDkyNzQyOC4xNzQxODYzMDI3*_ga*MzM0MzExNjI4LjE3NDE4NjMwMjU.*_ga_QLZD9LEQB4*MTc0MjQyMjE1OS40LjEuMTc0MjQyMjE2OS41MC4wLjA.*_ga_YPK1KRJZKQ*MTc0MjQyMjE1OS40LjAuMTc0MjQyMjE1OS4wLjAuMA..
https://www.blablacar.fr/
https://www.blablacar.fr/
https://www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire/se-deplacer/gares/saint-nazaire-87481705
https://www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire/se-deplacer/gares/saint-nazaire-87481705
https://www.yceo-mobilite.fr/
https://www.flixbus.fr/
https://www.blablacar.fr/
https://www.nantes.aeroport.fr/fr
https://www.nantes.aeroport.fr/fr
https://www.facebook.com/groups/324586291012261
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CLIQUEZ POUR ACCÉDER / CLICK TO ACCESS

NEW! Nouvelle opportunié d’hébergement à Saint-Nazaire durant la période du
festival, en auberge de jeunesse à partir de 22€ / nuit en dortoir.

New accommodation opportunity in Saint-Nazaire during the festival period:
youth hostel stays starting from €22 per night in dormitory rooms.

Se restaurer au plus près de La Volière
Eating as close as possible to La Volière.

https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/plan-my-stay/things-to-do/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/plan-my-stay/where-to-stay/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/plan-my-stay/food-and-drink/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/explore/discover-the-city/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/events/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/explore/discover-the-port/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/explore/discover-our-coast/
https://www.saint-nazaire-tourisme.uk/explore/discover-the-city/cultural-life/?_gl=1*1kio0ct*_gcl_au*MTA5MDkyNzQyOC4xNzQxODYzMDI3*_ga*MzM0MzExNjI4LjE3NDE4NjMwMjU.*_ga_QLZD9LEQB4*MTc0MjQyNDEwOS41LjEuMTc0MjQyNDcyNi40MS4wLjA.*_ga_YPK1KRJZKQ*MTc0MjQyNDEwOS41LjEuMTc0MjQyNDcyMS4wLjAuMA..
https://cemea-pdll.org/L-Auberge-du-Poulpe
https://www.saint-nazaire-tourisme.com/agenda/
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Les membres de la Volière seront présents sur site durant le festival
Members of La Volière will be present on site during the festival.

FRED DEB’

email : fred.deb@lavolierecirque.com
Tel : +336 10 80 60 27

  Régisseur général & Initiateur aux Ars du Cirque / 
  General director (technical specialist & Circus Arts Initiator

KEVEN DOUIS

email : regie@lavolierecirque.com
Tel : +336 75 60 54 42

Administratrice (suivi administratif)
Administrator (administrative follow-up)

CINDY LE CLÈRE-EZ ZAMMOURY

email : administration@lavolierecirque.com
Tel : +336 10 80 60 27

Chargée de communication & Initiatrice aux Ars du Cirque / 
Communication’s manager & Circus Arts Initiator

SANDRA TELEFUNKO

email : contact@lavolierecirque.com
Tel : +336 43 34 84 13

Directrice Artistique (accompagnement artistique) 
Artistic Director (artistic support)

SAMU
(URGENCE MÉDICALE/MEDIVAL
EMERGENCY)
Tel : 15 ou 112 

POLICE
Tel : 17

POMPIERS (FEU/FIRE, ACCIDENT)
Tel : 18

Numéros d’urgence en France / Emergency Numbers in France



FROM JUNE 26 TO JULY 17, 2026
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FESTIVAL EN  PARTENARIAT  DE

LA VOLIERE  EST MEMBRE DE 

L E S  R E N C O N T R E S  D E  D A N S E  A É R I E N N E

DU 26 JUIN AU 17 JUILLET 2026


	LES RENCONTRES DE DANSE AÉRIENNE
	PROGRAMME
	#15
	DU 26 JUIN AU 17 JUILLET 2026
	FROM JUNE 26 TO JULY 17, 2026
	MASTERCLASS
	TRAINING
	WORKSHOPS
	LA VOLIERE  EST MEMBRE
	FESTIVAL EN  PARTENARIAT


	Cette année, la 15ème édition du Festival des Rencontres de Danse Aérienne propose trois semaines pour développer ses compétences en danse aérienne dans le cadre de workshops & masterclass ouvert aux professionnel.les et amateur.es.
	Vous retrouverez dans ce programme la description des workshops & masterclass, mais aussi  toutes les informations pour organiser votre séjour (hébergement, visites...)
	***
	This year, the 15th edition of the Festival des Rencontres de Danse Aérienne offers three weeks to develop aerial dance skills through workshops and masterclasses open to both professionals and amateurs.
	In this program, you will find descriptions of the workshops and masterclasses, as well as all the information needed to organize your stay (accommodation, visits, etc.).

	RÉSERVER
	EARLY BIRD TICKETS !
	-10% sur toutes vos réservations jusqu’au 3 avril 2026 10% off all your bookings until April 3, 2026

	ÉVÉNEMENT D’OUVERTURE / OPENING EVENT

	SORTIE DE RÉSIDENCE
	26.06 DÈS 18.30
	LI(E)N DE LA CIE APPESA
	LA VOLIÈRE
	BAR & PETITE RESTAURATION SUR PLACE


	WEEK-END 1
	WORKSHOP
	MULTICORDES & AGRÈS AÉRIENS EN LIN MULTICORDS & LINEN AERIAL APPARATUS
	FR
	EN
	ITA

	27.06 | 14.00-17.00  28.06 | 10.00-13.00
	RÉSERVER


	SEMAINE 1 / WEEK 1
	WORKSHOP
	29.06 - 03.07 10.00-12.00
	EN
	TISSUS AÉRIENS / FABRIC
	RÉSERVER


	WORKSHOP
	29.06 - 03.07 13.30-16.00
	EN
	TIPI AÉRIEN / AERIAL TIPI
	RÉSERVER


	TRAINING
	29.06 - 03.07 16.00-18.00
	ENTRAINEMENT LIBRE / OPEN TRAINING
	RÉSERVER


	SEMAINE 2 / WEEK 2
	WORKSHOPS
	06.07 - 10.07 9.30-18.45
	MULTI-DISCIPLINES / MULTIPLE DISCIPLINES
	RÉSERVER
	ENSEIGNANT / TEACHER : Ariadna Vendelova, Camille Judic, Georgina Cassels, Marta Matovelle, Marzia Zambianchi LIEU / LOCATION : La Volière 60 rue de la ville Halluard 44600 Saint-Nazaire (France) PUBLIC / AUDIENCE : amateur·rice·s initié·e·s à la pratique des aériens & professionnel·le·s / Intermediate aerial practitioners & professionals
	Planning d’une journée type / Typical day schedule
	Dans le cadre du festival, des temps d’échauffement et d’étirement collectifs sont proposés chaque jour entre 9.30 et 10.00 afin d’accompagner les participant·e·s dans une pratique plus sûre et plus fluide. Les échauffements du matin permettent de préparer progressivement le corps à l’activité physique : mobilisation articulaire, activation musculaire douce et mise en disponibilité du corps et de l’esprit. En fin de journée de 18.00 à 18.45, les temps d’étirement offrent un retour au calme. Ils permettent de relâcher les tensions accumulées, de favoriser la récupération et de terminer la journée dans une dynamique de détente et d’intégration du travail corporel effectué. S’il ne vous est pas possible d’assister à ces temps collectifs, merci de prévoir vos temps d’échauffement et d’étirement en individuel à La Volière, des espaces seront disponibles.
	As part of the festival, group warm-up and stretching sessions are offered every day between 9:30 and 10:00 to support participants in a safer and smoother practice. The morning warm-ups help gradually prepare the body for physical activity: joint mobilization, gentle muscle activation, and bringing the body and mind into a state of readiness. At the end of the day, from 18:00 to 18:45, the stretching sessions provide a cooldown period. They help release accumulated tension, promote recovery, and end the day in a relaxed state, integrating the physical work that has been done. If you are unable to attend these group sessions, please make sure to carry out your own warm-up and stretching individually at La Volière; spaces will be available for this purpose.




	SEMAINE 2 / WEEK 2
	SANGLES STRAPS
	Camille Judic
	FR
	EN

	PILATES SUR AÉRIENS PILATES ON AERIAL
	Georgina Cassels
	EN

	06.07 - 10.07 10.00-11.30
	RÉSERVER
	CERCEAU HOOP
	Marzia Zambianchi
	EN
	FR
	ITA




	SEMAINE 2 / WEEK 2
	SANGLES STRAPS
	Camille Judic
	FR
	EN

	TISSUS : TECHNIQUE & CHORÉGRAPHIE  FABRIC: TECHNIQUE & CHOREOGRAPHY
	Ariadna Vendelova
	EN

	06.07 - 10.07 11.45-13.15
	RÉSERVER
	CERCEAU : EXPLORATION MOUVEMENT CORPS–SOL–AGRÈS HOOP: MOVEMENT EXPLORATION BODY-FLOOR-APPARATUS
	Marzia Zambianchi
	EN
	FR
	ITA




	SEMAINE 2 / WEEK 2
	CORDE ROPE
	Georgina Cassels
	EN

	CRÉATIVITÉ MULTI-AGRÈS MULTI-APPARATUS CREATIVITY
	Ariadna Vendelova
	EN

	06.07 - 10.07 14.30-16.00
	RÉSERVER
	TRAPÈZE FIXE & DANSE STATIC & DANCE TRAPEZE
	SP
	EN
	FR
	Marta Matovelle





	SEMAINE 2 / WEEK 2
	TIPI AÉRIEN : RECHERCHE AERIAL TIPI: EXPLORATION
	Georgina Cassels
	EN

	TISSUS : TECHNIQUE & SEQUENCE FABRIC: TECHNIQUE & SEQUENCING
	Ariadna Vendelova
	EN

	06.07 - 10.07 16.15-17.45
	RÉSERVER
	CERCEAU HOOP
	Marzia Zambianchi
	EN
	FR
	ITA




	SEMAINE 3 / WEEK 3
	MASTERCLASS
	EN
	TISSUS AÉRIENS / FABRIC
	13.07 - 17.07 09.30-12.30 14.00-17.00
	RÉSERVER


	ARTISTE
	ELISA ALCADE
	ARTISTE
	ARIADNA VENDELOVA
	Ariadna Vendelová est une danseuse aérienne, performeuse et enseignante originaire de Slovaquie. Au cours des quinze dernières années, elle a participé à une grande variété de spectacles collaboratifs ainsi qu’à ses propres créations à travers l’Europe, tout en développant un langage de mouvement authentique sur tissus aériens, ainsi qu’une méthodologie unique d’enseignement de la danse aérienne. Son travail est profondément influencé par la nature, l’écologie et la maternité. À la frontière entre danse et nouveau cirque, ses créations vont d’expérimentations urbaines in situ à des œuvres théâtrales, jusqu’à des danses en milieux naturels. Elle aborde aussi bien des thèmes intimes et personnels que des concepts abstraits, en entrelaçant performance, arts du cirque et danse avec le mysticisme, le rituel et l’expérience collective. Dans ses cours, elle met l’accent sur l’intégration de la danse et des approches somatiques à l’acrobatie aérienne. Elle adopte une approche douce, introspective et personnelle de la danse aérienne, tout en soulignant l’importance d’une technique de mouvement précise et profondément ancrée. Elle a enseigné la danse aérienne dans de nombreux festivals et studios en Europe : Budapest Aerial Meeting (HU), Aerosomnia Retreats (AU), Prague Aerial Convention (CZ), Les Rencontres de Danse Aérienne (FR), Aerial Arts Festival Austria (AU), Grazer AkrobatikFestival (AU), OverGround Circus Festival (FR), entre autres.
	Ariadna Vendelová is an aerial dancer, performer and teacher from Slovakia. Over the last 15 years, she has performed in a variety of collaborative shows and her original creations throughout Europe, while developing an authentic movement language on aerial silks, as well as a unique methodology of teaching aerial dance. Her work is deeply influenced by nature, ecology and motherhood. On the boundaries between dance and new circus, her creations range from site-specific urban experiments, through theatrical works, to dances in natural enviroments. She speaks about intimate and personal themes as well as about abstract concepts in a way which intertwines performance, circus and dance art with mysticism, ritual and communal experience. In her classes, she focuses on bringing dance and somatics into aerial acrobatics. She uses gentle, introspective and personal approach to aerial dance, while also emphasising the importance of clean and deeply rooted technique of movement. She has taught aerial dance around festivals and studios in Europe: Budapest Aerial Meeting (HU), Aerosomnia Retreats (AU), Prague Aerial Convention (CZ), Les Rencontres De Danse Aerienne (FR), Aerial Arts Festival Austria (AU), Grazer AkrobatikFestival (AU), OverGround Circus festival (FR), and others.

	ARTISTE
	CAMILLE JUDIC
	Camille Judic est artiste de cirque spécialisée en sangles aériennes. Diplômée de l’ESAC — École Supérieure des Arts du Cirque de Bruxelles — en 2018, elle développe depuis une recherche artistique autour des états du corps en suspension et des écritures chorégraphiques aériennes. Formée à une technique classique, qu’elle revisite, elle développe une approche singulière et unique, signature de ses états de corps aériens. Transcendées, les sangles sont imaginées comme des partenaires de danse, de jeu, qui permettent de bouger, s’exprimer, ressentir, en oubliant, le temps d’un instant, la gravité. Son travail explore la relation entre le corps, la gravité et l’espace, en cherchant des formes de mouvement où la technique devient un langage sensible.  Camille a collaboré avec différentes compagnies en Europe et à l’international (Les Argonautes, Panama Pictures, Samuel Mathieu, Cirque du Soleil…). De 2020 à 2023, elle a été la première artiste associée à La Volière à Saint-Nazaire, où elle a développé ses projets de création et de transmission. En 2021, elle crée le solo pour l’espace public Peau d’Âme, puis en décembre 2022 le solo pour les théâtres L’Âme de Hécata. Elle est actuellement en tournée avec le spectacle Hourvari de la compagnie Rasposo.
	Camille Judic is a circus artist specializing in aerial straps. A graduate of ESAC — the École Supérieure des Arts du Cirque in Brussels — in 2018, she has since developed an artistic research focused on states of the body in suspension and aerial choreographic writing. Trained in a classical technique, which she revisits, she has developed a singular and distinctive approach that defines her aerial body language. Transformed through her practice, the straps are imagined as partners for dance and play, allowing movement, expression, and sensation—momentarily forgetting gravity. Her work explores the relationship between the body, gravity, and space, seeking forms of movement where technique becomes a sensitive language. Camille has collaborated with various companies in Europe and internationally (Les Argonautes, Panama Pictures, Samuel Mathieu, Cirque du Soleil, among others). From 2020 to 2023, she was the first associate artist at La Volière in Saint-Nazaire, where she developed her creative and teaching projects. In 2021, she created the outdoor solo Peau d’Âme, followed in December 2022 by the stage solo L’Âme de Hécata. She is currently touring with the show Hourvari by the company Rasposo.

	ARTISTE
	GEORGINA CASSELS
	ARTISTE
	MARTA MATOVELLE
	Historienne de l’art devenue artiste de cirque et créatrice de mouvement, a débuté sa formation à Valence avant de poursuivre une recherche personnelle autour du mouvement entre Budapest, Saint-Nazaire et plusieurs autres villes européennes. Elle est cofondatrice des collectifs One Thousand Faces et La Prima, et a récemment initié un projet solo de trapèze intitulé BROKEN. Elle est également à l’origine d’IMPROLAB, un spectacle improvisé mêlant cirque et musique.
	Au cours de son parcours, Marta a collaboré avec des compagnies françaises et hongroises telles que Fred Deb’, Firebirds et Living Picture, ainsi qu’avec le metteur en scène français Albin Warette. Son projet solo BROKEN, soutenu par Culture Moves Europe, la DRAC et l’UNAT, a vu le jour à La Volière (France), sous le mentorat de Fred Deb’. Elle y explore le potentiel créatif d’un trapèze brisé.
	Dans sa pratique aérienne, Marta intègre diverses formes artistiques, notamment les arts visuels, l’architecture, le théâtre, le théâtre physique, le clown, la danse et la musique.
	Depuis 2020, elle enseigne régulièrement des cours collectifs à Budapest puis à Saint-Nazaire, tout en proposant des ateliers à travers l’Europe. Elle a également été invitée à enseigner dans plusieurs festivals, dont Les Rencontres de Danse Aérienne (France), le Grazer Akrobatik Festival (Autriche), le World Circus Day (Slovaquie), le Budapest Aerial Meeting (Hongrie) et le Fuskafest (Slovénie), entre autres.
	An art historian turned circus artist and movement creator, began her training in Valencia before pursuing her personal research on movement across Budapest, Saint-Nazaire, and several other European cities. She is the co-founder of the collectives One Thousand Faces and La Prima, and recently initiated a solo trapeze project titled BROKEN. She also created IMPROLAB, an improvised performance blending circus and music. Throughout her career, Marta has collaborated with French and Hungarian companies such as Fred Deb’, Firebirds, and Living Picture, as well as with French stage director Albin Warette. Her solo project BROKEN, supported by Culture Moves Europe, the DRAC, and the UNAT, was developed at La Volière (France) under the mentorship of Fred Deb’, where she explored the creative potential of a broken trapeze. In her aerial practice, Marta integrates various artistic forms, including visual arts, architecture, theatre, physical theatre, clowning, dance, and music. Since 2020, she has been teaching regular group classes in Budapest and later in Saint-Nazaire, while also leading workshops across Europe. She has also taught at several festivals, including the Aerial Dance Encounters (France), Grazer Akrobatik Festival (Austria), World Circus Day (Slovakia), Budapest Aerial Meeting (Hungary), and Fuskafest (Slovenia), among others.

	ARTISTE
	MARZIA ZAMBIANCHI
	LE LIEU / THE SPACE
	Visite 3D  de la Volière
	Visite 3D  de La Volière


	TRANSPORT
	Vélo / Bicycle :
	Louer un vélo / Bike Hire : cliquer ici / click here
	un parking vélo est disponible à La Volière / A bike parking is available at La Volière

	Train :
	La Gare SNCF de train se trouve à 400m (4 min) de La Volière et dispose d’un arrêt de bus / The SNCF train station is 400m away (4 min) from La Volière and has a bus stop

	Bus :
	Bus locaux / Local bus
	Bus nationaux & internationaux - National & International Bus

	Covoiturage / Carpooling :
	Blablacar

	Taxis :
	coopérative de taxis de Saint-Nazaire par téléphone / by phone +332 40 66 02 62

	Aéroport / Airport :
	L’aéroport Nantes Atlantique est à 1h de Saint-Nazaire, vous avez une navette de l’aéroport à la gare de Nantes, puis une ligne directe de train Nantes>Saint-Nazaire / Nantes Atlantique Airport is 1 hour from Saint-Nazaire, you have a shuttle from the airport to Nantes train station, then a direct train line Nantes>Saint-Nazaire
	Les locaux de La Volière sont accessibles aux personnes en situation de handicap / The premises of La Volière are accessible to people with disabilities.


	SÉJOUR / STAY
	CLIQUEZ POUR ACCÉDER / CLICK TO ACCESS
	NEW!

	CONTACT
	FRED DEB’
	Directrice Artistique (accompagnement artistique)  Artistic Director (artistic support)

	CINDY LE CLÈRE-EZ ZAMMOURY
	Administratrice (suivi administratif) Administrator (administrative follow-up)

	KEVEN DOUIS
	Régisseur général & Initiateur aux Ars du Cirque /    General director (technical specialist & Circus Arts Initiator

	SANDRA TELEFUNKO
	Chargée de communication & Initiatrice aux Ars du Cirque /  Communication’s manager & Circus Arts Initiator

	Numéros d’urgence en France / Emergency Numbers in France
	SAMU (URGENCE MÉDICALE/MEDIVAL EMERGENCY)
	POMPIERS (FEU/FIRE, ACCIDENT)
	Tel : 18

	POLICE
	Tel : 15 ou 112
	Tel : 17


	#15
	DU 26 JUIN AU 17 JUILLET 2026
	FROM JUNE 26 TO JULY 17, 2026
	LES RENCONTRES DE DANSE AÉRIENNE
	FESTIVAL EN  PARTENARIAT  DE
	LA VOLIERE  EST MEMBRE DE



